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Autoarea cărţii, Paraschiva Boboc, este lector doctor la 

Universitatea „Ovidius” din Constanţa şi singurul specialist 
dobrogean în limba şi literatura bulgară. Lucrarea Cuvinte româneşti 
populare în limba bulgară reprezintă teza de doctorat a domniei sale, 
susţinută la Universitatea din Bucureşti, sub coordonarea prof. dr. G. 
Mihăilă, membru corespondent al Academiei Române. 

Acest amplu studiu lexical are ca obiect elementele de origine 
română din vocabularul popular al limbii bulgare şi este organizat 
într-o structură tripartită: 

1. Istoricul cercetărilor privind influenţa românească în limba 
bulgară (p. 13- 42) 

2. Împrumuturile româneşti reflectate în vocabularul limbii bulgare 
(p. 43- 153) 

3. Observaţii lexico-semantice (p. 154- 171) 
Ca instrument de lectură şi cercetare, lucrarea oferă, în final, şi un 

util Indice de cuvinte( p. 218- 220), organizat alfabetic. 
Primul capitol, Istoricul cercetărilor privind influenţa românească în 

limba bulgară (inclusiv Atlasul Dialectal Bulgar) inventariază diacronic 
toate studiile fundamentale care au abordat problema prezenţei 
cuvintelor româneşti în limbile slave şi, în special, în limba bulgară, de 
la Fr. Miklosich (1866), la G.P. Klepikova (1995). În fapt,  această 
lucrare vine să umple un gol existent în lingvistica românească încă 
din anii ’80, când problema raporturilor lingvistice dintre română şi 
bulgară a fost abordată din ce în ce mai puţin. 

În capitolul al doilea al lucrării, Împrumuturile româneşti reflectate în 
vocabularul limbii bulgare, cercetarea Paraschivei Boboc se 
fundamentează pe Atlasul Dialectal Bulgar şi pe Dicţionarul limbii 
bulgare, la care se adaugă bibliografia exhaustivă şi cercetările de teren 
personale, întreprinse de-a lungul anilor. Autoarea a dorit să-i 
continue pe predecesorii săi, care puneau accent, mai ales, pe termino-
logia păstorească, urmărind influenţa limbii române în diverse 
domenii ale vieţii materiale, în esenţă, cele ce cuprind îmbrăcămintea 
şi hrana. 

Amplul capitol secund analizează, pe de o parte, cuvintele 
româneşti cartografiate în Atlasul Dialectal Bulgar şi, pe de altă parte, 
cuvintele populare de origine română din marele Dicţionar al limbii 
bulgare. 

Analiza cuvintelor româneşti populare din limba bulgară, bazate 
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pe aceste două surse, porneşte de la aceleaşi premise: cuvinte 
răspândite pe întregul teritoriu al Bulgariei; cuvinte răspândite pe un 
teritoriu relativ întins; cuvinte răspândite pe un teritoriu restrâns. 
Toate acestea se referă la cultura materială, casa şi gospodăria 
ţărănească, viaţa pastorală, aşezări; flora şi fauna; corpul omenesc; 
fenomene ale naturii. 

La finalul analizei lexico-semantice, bazate pe datele oferite de 
Atlasul Dialectal Bulgar, autoarea a remarcat faptul că împrumuturile 
româneşti acoperă, în diacronie, mai multe straturi. Primul datează din 
perioada bilingvismului româno- bulgar (bluză, căciulă, căruţă, ciutură, 
cuptor, urdă etc.). Al doilea strat a părut după secolul al XIII-lea şi 
cuprinde cuvinte româneşti pătrunse în bulgară prin metoda „cuvinte 
şi lucruri”, adică un cuvânt acceptat de vorbitori odată cu lucrul 
desemnat (cartof, furculiţă, mămăligă etc.). Ultimul strat (secolul al XIX-
lea) s-a aflat, din punct de vedere istorico- politic, sub incidenţa 
protecţiei exercitate de guvernul român asupra mişcării de emancipare 
naţională din Bulgaria (bordei, prispă, ger etc.). 

Cercetarea cuvintelor româneşti bulgare pe baza marelui Dicţionar 
al limbii bulgare are în vedere ariile de răspândire ale acestora şi analiza 
pe criterii semasiologice. Aceasta este susţinută şi de analiza fonetică, 
prin care se scot în evidenţă influenţele exercitate între dialectele 
limbii bulgare şi cele ale limbii române. Sunt luate în considerare toate 
variantele unui cuvânt bulgăresc, ariile sale de răspândire şi 
echivalentele româneşti din diverse graiuri. 

În capitolul al treilea, Observaţii lexico-semantice, autoarea anali-
zează ariile semantice pe care cuvintele de origine română le-au 
dezvoltat pe teritoriul bulgăresc, dintre care unele au devenit chiar 
toponime şi antroponime. Astfel, s-a remarcat răspândirea şi utilizarea 
cuvintelor româneşti în sudul Bulgariei, de unde au trecut şi în 
vocabularul popoarelor învecinate. Aşadar, contribuţia românească la 
îmbogăţirea lexicului bulgăresc afectează toate domeniile vieţii 
materiale şi acoperă o perioadă de timp foarte îndelungată. 

Deosebit de utile şi de interesante pentru specialişti şi nu numai 
sunt cele patruzeci şi cinci de hărţi (patruzeci şi patru lingvistice şi una 
administrativă) care susţin cercetarea lexico-semantică. Aceste hărţi 
înregistrează arealul de folosire a unor cuvinte din diverse sfere ale 
vieţii materiale, precum baci, buză, cartof, căciulă, cârlig, cozonac, cuptor, 
furculiţă, ger, mălai, mămăligă, zestre etc. (vezi lista hărţilor la pagina 221). 

În contextul cercetărilor balcanice întreprinse în filologia 
românească, lucrarea Paraschivei Boboc are un loc bine definit şi 
important, de care va trebui să se ţină cont în toate studiile de 
specialitate ulterioare. 
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